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Richard C. Steiner
567897:&16;6<&479:=9>6&%?@AA<B&06C@D;9&28D;67CD>E&F6G67D>=CH

,6I& J<98>CKA>@67& >@98& >@AC6& ID:6<E& =C6:& LA7&
LAA:B& ?<A>@D8MB& A7& C@6<>67K@9;6& ?A8>7DN=>6:&
9C&G=?@& >A& >@6& 9:;98?6G68>& AL& ?D;D<DO9>DA8& 9C&
!"#$%&'( #)#"%&'. Even in purely economic 
terms, its impact was enormous. According to 
>@6&J9JE7A<AMDC>&!9J@>9<D&-6IDCB& >@6&G9GGA>@&
$MEJ>D98& J9JE7=C& D8:=C>7E& J7A:=?6:& PGD<<DA8C&
AL& 7A<<C& J67& 988=GQ& D8& />A<6G9D?& 98:& 1AG98&
>DG6CB& 98:&PG=C>&@9;6&N668&A86&AL& >@6&NDMM6C>&
6GJ<AE67C& AL& G98JAI67& D8& $MEJ>B& J67@9JC&
second only to food production.”R&
& #@6& *&+,&%)+& DGJ9?>& AL& !"#$%&'( #)#"%&'&
was even more profound. Already during the 
,D7C>&.E89C>EB&>@DC&J<98>&@9:&N6?AG6&>@6&CA=7?6&
of lightweight, flexible, and durable writing 
sheets. This development immediately enhanced 
>@6& 9ND<D>E& AL& @=G98C& >A& >798CGD>& 98:& J76C67;6&
D8LA7G9>DA8& 98:& D:69CB& 98:& D>& ?A8>D8=6:& >A& :A&
so in much later times. Take, for example, the 
evolution of Greek culture:

56CD:6C& N6D8M& 76CJA8CDN<6& LA7& >@6&
transmission and preservation of Greek 
>@A=M@>&I@68& A8?6&I7D>>68& :AI8B& >@6& =C6&
AL& J9JE7=C& 9<CA& 68?A=79M6:& >@6& ?769>DA8&
of new literary works, and the nature and 
size of papyrus books influenced the extent 
and form of literary compositions…. [N]o 
one to-day will deny that without it Greek 
CJD7D>=9<&<DL6&IA=<:&@9;6&N668&G=?@&JAA767&
and more primitive.”S

&

& 46A7M& %?@I6D8L=7>@& @9:& >@DC& @DC>A7E& D8&
GD8:&I@68&@6&68?A=8>676:&!"#$%&'(#)#"%&'&D8&
equatorial Africa, during an expedition up the 
Nile from Khartoum in 1869–1871:

On this day [after leaving the last Nile 
villages behind], we came upon the first 
J9JE7=C& N=C@6CT& LA7&G6B& >@6& NA>98DC>B& >@DC&
meeting proved to be a real holiday. Here, 
then, at 9° 30' north latitude, we finally 
7668?A=8>67& >@DC& -),.$%( /-( 011/%,)+02$3(
,./&4.,'. Centuries ago it was as abundant 
D8& $MEJ>& 9C& D>& DC& J76C68><E& 9>& >@6& M9>6C& AL&
the innermost wilderness of Africa. I was 
<AC>& D8& :6;A>DA89<& ?A8>6GJ<9>DA8& AL& >@DC&
magnificent painting of water flora, with the 
sacred papyrus of antiquity as staffage…. 
Days and weeks passed in intimate 
?AGG=8DA8& ID>@& >@DC& GAC>& IA8:67L=<&
apparition of the Nile flora, but my eyes 
could not get enough of the divine forms.U

& ):9& 097:68D& &עʺה :6;A>6:& @67& <DL6& >A&
deciphering ancient Northwest Semitic texts of 
6;67E& >EJ6B& G98E& AL& >@6G& PDGGA7>9<DO6:Q& A8&
C@66>C& ?=>& L7AG& 7A<<CV& >@9>& I676& G98=L9?>=76:&
in Egypt from the pith of papyrus reeds. Most 
AL& >@6& %6GD>D?& IA7:C& :DC?=CC6:& D8& >@DC& C>=:E&
976&9CCA?D9>6:&ID>@&J9JE7=C&766:C&F9GA8M&A>@67&
G97C@&766:CHB&J9JE7=C&JD>@B&J9JE7=C&C@66>CB&98:W
A7& J9JE7=C& 7A<<CT& 98:& 9<<& AL& >@6G& 976& 97M=9N<E&
?A886?>6:& D8& CAG6& I9E& ID>@& A86& A7& GA76&
Egyptian terms, either directly or indirectly.
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עָרוֹת!&%$!נְיָר!#"!
(98E& >79:D>DA89<& ?AGG68>9>A7C& 98:& GA:678&
scholars follow Rashi in taking MH and 
X6IDC@&)79G9D?& &to mean “papyrus.”Y נייר #@DC&
interpretation makes good sense when נייר& DC& 9&
1)'' noun, as in “(made/make) out of נייר& A7&
 However, when .(m. Kelim 10:4, 17:15) ”עור
 DC&9&*/&5, noun (e.g., in the plural), it usually&נייר
9JJ697C&>A&:68A>6&9&C@66>&AL&I7D>D8M&G9>67D9<K
J67@9JC& A8<E& A86& >@9>& FRH& DC& G9:6& AL& J9JE7=C&
98:WA7&FSH&?98&FC>D<<H&N6&=C6:&LA7&I7D>D8M&FN6?9=C6&
D>&DC&86IB&679C6:B&A7&A8<E&J97>D9<<E&?A;676:&ID>@&
I7D>D8MHB&9<>@A=M@&NA>@&AL&>@6C6&76C>7D?>DA8C&976&
?A8>7A;67CD9<& 98:& G9E& @9;6& ;97D6:& N6>I668&
$76>OZ*C796<&98:&59NE<A8D9&A7&6;68&N6>I668&('&
and Aramaic.[&
& #@6&IA7:&נייר&G9E&A??=7&D8&>@6&L79MG68>97E&
first column of the Aramaic Text in Demotic 
Script (line 5), as well. There we find the phrase 
Ꜥl nyrkB& C66GD8M<E& 9C& J97>& AL& 9& 7AE9<& ?AGG98:&
to a Demotic scribe in ca. 300 BCE to record a 
long Aramaic text on his new papyrus roll, now 
known as Papyrus Amherst 63.\&*L&CAB&ניירB&I@68&
=C6:&9C&9&?A=8>&8A=8B&G9E&@9;6&:68A>6:&9&%/++&
AL&I7D>D8M&C@66>C&N6LA76& D>&?9G6& >A&:68A>6KNE&
CE86?:A?@6K9&'054+$ writing sheet.
& )C& 76?AM8DO6:& 9<769:E& 9& ?68>=7E& 9MAB&נְיָר& DC&
derived from Akk. niāru FnijāruB najāruHB] first 
9>>6C>6:& 9>& !=OD& D8& >@6& GD:ZS8:& GD<<688D=G&
BCE. In !67 (11:200) and 689 (2:784), 
two meanings are given: (1) “papyrus”; (2) 
“parchment.” Careful examination of the 
contexts reveals that the word has a mass/count 
9GNDM=D>E&CAG6I@9>&CDGD<97&>A&>@9>&AL&ניירB^&8A>&
to mention that of Greek χάρτης “#)#"%&'B& A7&
9& %/++ made thereof.”R_&)C& 9&G9CC& 8A=8B& niāru&
can refer to papyrus reeds, e.g., “boats (made) 
AL& niāruQ& F!67 11:200).RR& #@6& L79MG68>97E&
!=OD&9>>6C>9>DA8&G9E&N6<A8M&@676B& 9C&I6<<B& DL& D>&
refers to baskets made of papyrus reeds (!67&
11:200). So far as I know, there is no evidence 
9>&J76C68>&>@9>B&9C&9&G9CC&8A=8B&D>&?98&9<CA&76L67&
to parchment. As a count noun, the word refers 
to some unit of flexible writing material (i.e., 
papyrus or parchment).RS In contexts dealing 
ID>@& `=67D6C& >A& 9& :6D>E& I7D>>68& A8WD8& 9& niāruB&

I6& C66G& >A& N6& :69<D8M&ID>@& 9& 76<9>D;6<E& CG9<<&
unit: a piece, a sheet, or a document.RU&#@6&=8D>&
is probably larger in contexts dealing with the 
purchase of such writing material, e.g., “one 
(silver) shekel given for (skin-hide-leather 
:6>67GD89>D;6H& najārū FJ<=79<HQ& F!67 11:201). 
There the unit appears to have been a roll.RV&#@9>&
is presumably the basis for the assertion of A.L. 
"JJ68@6DGB&6:D>A7ZD8Z?@97M6&AL&!67B& >@9>&P>@6&
imported rolls [of writing material] were called 
50)%&B&>@6&D8C?7DN6:&A86C&1)4)++),&.”RY&
 Akk. niāru&DC&8A>&>@6&&+,01),$&6>EGA8&AL&ניירT&
D>& DC& D>C6<L& 9& <A98IA7:B& 9<N6D>& AL& ?A8>7A;67CD9<&
origin. It is reasonable to expect the Semitic 
89G6&AL&98&$MEJ>D98&D8;68>DA8&>A&N6&:67D;6:&L7AG&
an Egyptian term. It is not surprising, therefore, 
>@9>&;97DA=C&J@79C6C&?A8>9D8D8M&ı͗ṯrw&a&יְאֹר&P!D<6Q&
@9;6& N668& J7AJAC6:& 9C& >@6& 6>EGA8& AL Wנייר 
niāru.R[& 'AI6;67B& CD8?6& 8A86& AL& >@6& J7AJAC6:&
J@79C6C&N697C&98E&76C6GN<98?6&>A&>@6&:AO68&A7&CA&
J9JE7=C&IA7:C&76?A7:6:&D8(:;6B&>@AC6&I@A&@9;6&
76b6?>6:&A7&DM8A76:&C=?@&6>EGA<AMD6CR\&9JJ697&>A&
be on solid ground. 
 My own proposal, mentioned briefly in 
J7D8>& LA=7& E697C& 9MABR]& DC& >@9> &Wniāruנייר  DC& 9&
borrowing of Eg. nꜣ Ꜥr.w&P>@6&C?7A<<C&FAL&J9JE7=C&
or leather),” the definite plural of a noun first 
attested in the Middle Kingdom.R^&#@6&C6G98>D?&
9CJ6?>&AL&GE&J7AJAC6:&6>EGA<AME&DC&769CA89N<E&
clear. Both Eg. nꜣ Ꜥr.w and Akk. niāru& 76L67K
9<I9EC& A7& CAG6>DG6CB& 76CJ6?>D;6<EK>A& 7A<<C& AL&
flexible writing material (papyrus or leather/
parchment).S_& #@6& J@A8A<AMD?9<& 9CJ6?>& AL& GE&
proposed etymology is even simpler. The /Ꜥ/ of 
Eg. nꜣ Ꜥr.w is reflected in the cuneiform spelling 
50< <)<%=BSR&9>>6C>6:&>ID?6&D8&!67 (11:201). The 
CJ6<<D8M& 5)<)<)<%=B& 9<CA& 9>>6C>6:& >ID?6& D8&!67&
(ibid.), exhibits a different rendering of the 
vowel of the Eg. plural definite article nꜣB&+AJ>D?&
5$; cf. the two cuneiform renderings of the same 
Eg. particle immediately below.
& *>& DC& 8A>& =8?AGGA8& LA7& %6GD>D?& >A& NA77AI&
Egyptian nouns together with their definite 
articles.SS What is unusual here is that the Eg. 
definite article is #+&%)+. In addition to being rare, 
the borrowing of the Eg. plural definite article 
DC& D8?A8M7=A=C& @676B& N6?9=C6& >@6& <A98IA7:& DC&
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'054&+)% in Semitic. The only close parallel that 
I know of is the Akkadian word for “crocodile 
FCD8M=<97cHBQ& namsuḫu& d& nimšaḫuB& :67D;6:&
from Eg. nꜣ msḥ.w& F+AJ>D?& 5$<1'//.H& P>@6&
crocodiles.”SU& "86& GDM@>& >68>9>D;6<E& 9>>7DN=>6&
>@DC& 98AG9<E& >A& >@6& L9?>& >@9>& >@6& %6GD>6C& AL&
(6CAJA>9GD9&I676& <6CC& L9GD<D97&ID>@&$MEJ>D98&
than were their cousins in the Levant.
& *L&>@DC&6>EGA<AME&AL&niāru&DC&?A776?>B&>@6&L9D<=76&
AL& C?@A<97C& >A& 76?AM8DO6& D>& G=C>& N6& 9>>7DN=>6:&
partly to the early loss of /Ꜥ/ in Akkadian.SV&)&
CDGD<97K98:& JACCDN<E& 76<9>6:K$MEJ>D98& IA7:&
NA77AI6:&30%$*,+"&D8>A&'6N76I&FA7&+98998D>6H&@9C&
not suffered from that problem: Ꜥr& P7=C@B& 766:Q&
a&עָרוֹת (Isa 19:7). The Egyptian origin of עָרוֹת&
I9C&8A>6:&<A8M&9MASY&98:&DC&M68679<<E&9??6J>6:&
>A:9EB& J76C=G9N<E& N6?9=C6& >@6&G698D8M& P7=C@B&
reed” fits vv. 6–7 (קָנֶה וָסוּף קָמֵלוּ: עָרוֹת עַל־יְאוֹרH&
so well. As for the fem. plur. ending of עָרוֹתB&
one of the explanations suggested by Yoshiyuki 
Muchiki is that “Eg. Ꜥr&N6?9G6&9&L6GD8D86&8A=8&
when entering Hebrew.”S[& 'AI6;67B& .6GA>D?&
Ꜥrṱ.t P7=C@B&766:BQS\&DM8A76:&NE&>@6&C?@A<97C&I@A&
@9;6&:DC?=CC6:&עָרוֹת, may make that suggestion 
superfluous. It is true that Ꜥrṱ.t&DC&8A>&9>>6C>6:&D8&
earlier texts, but that does not prove that the 
form is late. It may have been a colloquial form, 
deemed inappropriate for use in formal texts.

!/,0121/.-!&%$!,%+%$*(!)גֹּמֶא!#'

)8A>@67& 8A=8& 9CCA?D9>6:& ID>@& J9JE7=C& DC& &Bגמא
9>>6C>6:&LA=7&>DG6C&D8&5'&98:&>ID?6&D8&$MEJ>D98&
Aramaic (Elephantine). It is translated πάπυρος 
by (1) Aquila and Symmachus in Exod 2:3; (2) 
Theodotion in Isa 18:2; and (3) LXX in Job 8:11. 
R. Saadia Gaon renders גמא&ID>@&X=:6AZ)79ND?&
&PJ9JE7=CQ&ברדי D8& >@AC6& >@766&;67C6C&98:&D8&*C9&
35:7, as well.S]&86;6:B&>AAB&MD;6C&>@6&G698D8M&
of this noun as “papyrus.” As evidence for this 
;D6IB&A86&GDM@>&JAD8>&>A&>@6&J@79C6&כְלֵי גֹמֶא עַל&
נֵי מַיִם  since boats made from papyrus ,(Isa 18:2) פְּ
reeds have been used in Egypt, Sudan, etc. from 
prehistoric times down to the present day.S^
 Others take גמא& >A& G698& PC6:M6FCHQ& A7&
“reed(s).”U_& #@6C6& 976& GA76& M68679<& G698D8MCB&
I@D?@& D8?<=:6& !"#$%&'( #)#"%&'& N=>& 976& 8A>&

limited to it. Evidence for this view comes from 
$MEJ>D98B& I@676& 9& IA7:& >@9>& 76C6GN<6C& &גמא
means “reed, rush.”UR
& )&J<9=CDN<6& D8>67G6:D9>6&JACD>DA8&DC&9:AJ>6:&
NE&5.5B&I@676& >@6&G698D8M& DC&MD;68&9C&P7=C@B&
reed, papyrus.”US&%DGD<97<EB&LA7&(D?@96<&eA@97EB&
D>&DC&JACCDN<6&>@9>&>@6&>67G&גמא, while “serv[ing] 
9<CA& >A& :68A>6& A>@67& G97C@& J<98>CB& C=?@& 9C&
;97DA=C&CJ6?D6C&AL&>@6&M68679&%?D7J=C&98:&X=8?=C&
f&76L67C&6CJ6?D9<<E& >A& >@6&J9JE7=CB& >@6&NDMM6C>&
and most important of them all.”UU&*L&CAB&>@DC&DC&
9& ?9C6& AL&)&,/."#/5"1"B&ID>@&גמא& 76L677D8M& >A&
NA>@&FRH&G97C@&766:C&98:&7=C@6C&D8&M68679<&98:&
FSH&!"#$%&'(#)#"%&' in particular. 
& #@6&6>EGA<AME&AL&גמא&DC&8A>&9C&?<697&9C&CAG6&
scholars assume. Certainly, an Egyptian origin 
would fit two of its four biblical contexts (Exod 
2:3 and Isa 18:2). It would also fit the Egyptian 
J7A;6898?6&F$<6J@98>D86H&AL&D>C&697<D6C>&)79G9D?&
attestation. Thus, it is not surprising that 86;6:&
takes it as a borrowing of Egyptian qmꜣ&F.6GA>D?&
>1T& +AJ>D?& kam) “reed, rush.” Lambdin 
and Muchiki, however, note that there are 
phonological problems with this etymology.UV&)C&
a result, Muchiki prefers a derivation from 41"B&
which he takes to be a synonym and possible bi-
LA7G& AL&qmꜣ.UY&#@6& L9?>& >@9>& $MEJ>D98&qmꜣ& 98:&
41"& 976& 8A>& 9>>6C>6:& N6LA76& >@6&!6I&gD8M:AG&
FID>@& A8<E& >IA& 9>>6C>9>DA8C& LA7& 41"& MD;68& D8&
:;6H&79DC6C&L=7>@67&`=6C>DA8C&9NA=>&>@6&$MEJ>D98&
6>EGA<AME&AL&גמא.
 Such questions are sufficient reason to revisit 
>@6&86M<6?>6:&;D6I&AL&eA@97E&>@9>&>@6&:D76?>DA8&
AL&NA77AID8M&I9C& ,/&$MEJ>D98& 79>@67& >@98& -%/1&
Egyptian.U[&*8&C=JJA7>&AL&>@9>&;D6IB&I6&G9E&8A>6&
>@9>&>@6&697<D6C>&9>>6C>9>DA8&AL&qmꜣ&F9C&AJJAC6:&>A&
41"H& ?D>6:& D8&:;6& DC& D8C?7DN6:&A8& 98&$MEJ>D98&
GA8=G68>& 676?>6:& D8& +98998B& >@6& 56>@Z%@698&
Stele of Ramesses II (year 18). This would not 
N6& >@6& A8<E& >@6& %6GD>D?& <A98IA7:& NA77AI6:&
by Egyptian around that time. Indeed, “in the 
Ramesside period, Semitic words occur in ... 
C>A7D6CB& 9??A=8>CB& 9:GD8DC>79>D;6& :A?=G68>CB&
royal inscriptions, legal texts, letters, love 
poems, religious, medical, and magical texts.”U\
In the well-known “Satirical Letter,” dated to the 
reign of Ramesses II, a military scribe flaunts his 
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impressive knowledge of Semitic vocabulary.U]&
If it is permissible to extrapolate from somewhat 
<9>67& 6;D:68?6& FC=JJ<6G68>6:& NE& G=?@& 697<D67&
6;D:68?6HB&>@6&$MEJ>D98&9:GD8DC>79>D;6&?68>67&9>&
56>@Z%@698&F9&>AI8&G68>DA86:&D8&>@6&P%9>D7D?9<&
Letter”) would have been an excellent place 
LA7&C=?@&9&C?7DN6&>A&<6978&9&+98998D>6&IA7:&LA7&
P766:BQ& N6?9=C6& 766:C& I676& ?AGGA8<E& =C6:&
>@676& D8&?A8C>7=?>DA8&98:&?79L>C&:=7D8M& >@6&*7A8&
)M6&F98:&J7AN9N<E&:=7D8M&>@6&<9>67&+@9<?A<D>@D?&
period, as well).U^&#@=CB&N9C6:&A8& >@6&6;D:68?6&
known to me, Zohary’s theory deserves serious 
consideration, alongside the conventional one.

גמי!3#
5'&*** &FלʺאH&7AA>C&76M=<97<E&N6?AG6&***E&FלʺהH&
in MH, at least according to reliable manuscripts. 
To mention only one example, BH טֶנֶא&N6?AG6C&
 in MH.V_ This example is particularly relevant טְנִי
N6?9=C6& &טֶנֶא DC& N6<D6;6:& >A& N6& 98& $MEJ>D98&
loanword.VR
& #@6& 5'& 7AA>& 4<1<  is no exception to this 
rule. It has long been recognized that גמי&DC&>@6&
JAC>NDN<D?9<& ?A=8>67J97>& AL&  The Mishnah .גמא
commentary attributed to R. Hai Gaon glosses 
NA>@& &גמא 98:& &גמי ID>@& &papyrus.”VS“ ברדי *8&
commenting on Exod 2:3, Rashi uses the MH 
form to gloss the BH form: גמא - גמי בלשון משנה&
&&T&98:&@6&=C6C&>@6&C9G6&",7&M<ACC&LA7ובלעז יונʺק
&D8&@DC&?AGG68>97E&גמי&C6C&LA7=&6@&<9@<&676@<&גמא
on the Talmud (Sukkah 16a, 20a, AZ 75a).
 At first glance, גמי& 98:& מֶא  .look different גֹּ
In Codex Kaufmann and other manuscripts, 
>@6&LA7G67&DC&8A7G9<<E&;A?9<DO6:&גְּמִי. However, 
other vocalizations are attested: גֳּמִי&D8&9&468DO9@&
L79MG68>BVU&98:&גֳּוֹמִי in Codex Kaufmann (1x).VV&
These exceptional vocalizations bridge the 
M9J& CAG6I@9>& N6>I668& >@6& JAC>ZNDN<D?9<& 98:&
NDN<D?9<& LA7GCB& 6CJ6?D9<<E& CD8?6& >@6& >@766ZLA<:&
('&;97D9>DA8&גְּמִי&d&גֳּמִי&d&גֳּוֹמִי&?<AC6<E&76C6GN<6C&
>@6& >@766ZLA<:&5'& ;97D9>DA8&  ~ (Gen 37:25) צְרִי
 Targumic .(Ezek 27:17) צֹרִי ~ (Gen 43:11) צֳרִי
Aramaic helps to bridge the gap even further. 
Targ. Neofiti to Exod 2:3 has תיבו דגמי&LA7&בַת &תֵּ
מֶא  A Genizah fragment of the Palestinian .גֹּ
Targum to Gen 41:18 has והוין רעיין בגוא גוּמְיָה&

FID>@& >@6& C>6GZ;AI6<& AL& &גוּמְיָה 76J76C68>6:& NE&
Palestinian pointing).VY The targum to Job 8:11 
@9C& האיפשר דאתגא גומיא בלא כסבא&LA7&מֶא &הֲיִגְאֶה־גֹּ
ה לֹא בִצָּ  All of this evidence supports the view .בְּ
AL&*C796<&06D;D8&>@9>&מִי &DC&:67D;6:&L7AG&h4&1"&i&גְּ
h4&1 .V[&*L&CAB&>@6&LA7G&מִי &:B&LA=8:&D8&;A?9<DO6גֶּ
6:D>DA8C&AL&>@6&(DC@89@&J7D8>6:&D8&*>9<EBV\&8A>&>A&
mention Israeli lexica of Hebrew (Ma’agarim, 
Even Shoshan, etc.), must be viewed as the 
J7A:=?>& AL& 9& <9>6& 76989<ECDC& N9C6:& A8& J979<<6<C&
like לִי לִי&d&כְּ רִי&:98&כֶּ רִי&d&פְּ  .פֶּ

78")4'!%*56!הַגְמִיאִינִי!4#

#@6& G698D8M& AL& &Bהַגְמִיאִינִי 9C& D8?769CD8M<E&
recognized today, is “cause/allow me to sip.”V]&
*>& 9JJ697C& >@9>&19C@DB& >AAB& =8:67C>AA:& >@6& ;67N&
that way.V^& #@DC& =8:67C>98:D8M& DC& 9<CA& DGJ<D?D>&
D8&9&19NND8D?&D8>67J76>9>DA8&AL&9&<D>6797E&J979<<6<&
N6>I668&ְהַלְעִיטֵנִי&:98&הַגְמִיאִינִי נָא מְעַט־מַיִם מִכַּדֵּך&
הַזֶּה הָאָדֹם  הָאָדֹם  מִן   These .(Gen 25:30) נָא 
clauses exhibit a number of similarities. Both 
=C6& CD8M=<97& hifꜤil& DGJ679>D;6C& AL& 7976& ;67NCB&
with first-person singular suffixed pronouns, 
>A& 76`=6C>& ;67E( specific types of ingestion. 
)??A7:D8M& >A& >@6&19NNDCB& >@6C6& CDGD<97D>D6C& 976&
markers of a */5,%)',0=$()++&'0/5:

#@6& 7DM@>6A=C& ?A8C=G6& FA8<E& 68A=M@H& >A&
sustain life (lit., for the satisfaction of the 
soul) (Prov 13:25). This refers to Eliezer, 
>@6& C67;98>& AL& A=7& L9>@67& )N79@9GB& I@A&
said: “Allow me to sip a little water from 
your pitcher” (Gen 24:17)—one sip. But 
the belly of the wicked always feels lacking 
(Prov 13:25). This refers to the wicked 
Esau who said to our father Jacob: “Cram/
Pour this red stuff into (the back of) my 
mouth” (Gen. 25:30). R. Isaac b. R. Ze‘era 
said: That wicked man opened his mouth 
wide, like a camel, and said, “I’ll keep my 
mouth open, and you keep it coming”; as 
I6&<69786:& D8& >@6&(DC@89@& >@676& F%@9NN9>&
24:3): “(On the Sabbath) one may not cause 
a camel’s stomach to become distended, 
8A7&?79G&LAA:&D8>A&D>C&M=<<6>B&N=>&A86&G9E&
cram/pour food into (the back of) its mouth 
Fמלעיטין).”Y_
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 Eliezer’s request—made next to a well—to 
sip a little water is unusually modest and refined. 
Esau’s request, by contrast, is remarkably brazen 
98:&?7=:6B&6GJ<AED8M&9&;67N&=C6:&D8&>@6&(DC@89@&
of cramming or pouring food into (the back 
of) the mouth of an animal to fatten it.YR&*8&GE&
view, this is a remarkable literary insight—one 
>@9>&GA:678&C?@A<97C@DJ&DC&G=?@&>@6&JAA767&LA7&
having ignored.

!!גֹּמֶא!%**@.*?!<+;=1%+.2$*>!*;:!9#
הַגְמִיאִינִי!&%$

)76& &גמא 98:& &הגמיאיני 6>EGA<AMD?9<<E& 76<9>6:j&
The first to deal with this question is Judah 
*N8& k=79EC@B& I@A& 9CC67>C& >@9>& &הגמיאיני DC& 8A>&
76<9>6:&Fלא ינסבH&>A&בַת גֹּמֶא &68A>6C:&גמא&B&I@676תֵּ
J9JE7=C& Fברדי).YS Similarly, Löw and Muchiki 
97M=6B& N9C6:& A8& >@6D7& 9CC=GJ>DA8& &גמא&<9@< DC& 9&
<A98IA7:B& >@9>& D>& DC& 8A>& :67D;6:& L7AG& >@6& 7AA>&
4<1< .YU
 Menahem b. Solomon gives a different 
answer:

l@E&DC&D>&?9<<6:&גֹּמֶאj&56?9=C6&D>&?A8C>98><E&
CDJC&Fגומֵא) and drinks water, similar to “Let 
me sip a little water.” And so it says, “Can 
J9JE7=C&FגֹּמֶאH&>@7D;6&ID>@A=>&9&G97C@j&+98&
7=C@6C&M7AI&ID>@A=>&I9>67jQYV&

46C68D=C&MD;6C&>@6&C9G6&6>EGA<AME&LA7&גמא&D8&@DC(
:.$')&%&': “so called, because it sucks up and 
drinks ('/%?$,( $,( ?0?0,) moisture.”YY& *8& C=JJA7>&
AL& >@DC& 6>EGA<AMEB& @6& ?D>6C& >@6& JA6>D?& J@79C6&
“freely drinking papyrus” (?0?&+)( #)#"%&'H&
=C6:&NE&-=?98=C&D8&@DC&@.)%')+0) (4.136). This 
6>EGA<AME&DC&C>D<<&9??6J>6:&D8&>@6&A5*"*+/#$30)(
B0>%) 0,: “The noun is apparently derived from 
>@6&7AA>&גמא, whose meaning is ‘draw up (water) 
and absorb’ (שאב וספג): the plant draws up water 
D8&M769>&`=98>D>E&Fשואב מים לרוב).”Y[
& )&?67>9D8&9GA=8>&AL&C=JJA7>&LA7&>@DC&6>EGA<AME&
can be adduced from tannaitic literature: רבי יוסי&
&&מטמא בגמי מפני שהרופא נותנו על גבי המכה שהוא
הליחה את  מוצץ  שיהא(   R. Yose declares“ )נʺא 
J9JE7=C&JD>@&FC=C?6J>DN<6&>A&N6?AGD8MH&=8?<698&
N6?9=C6&:A?>A7C&J<9?6& D>& A8&9&IA=8:& >A& 9NCA7N&

(lit., suck up) the (serosanguineous) fluid” (t. 
Kelim 6:19); cf. כהן שלקה באצבעו כורך עליה גֳּוֹמִי&
&:P)&J7D6C>&I@A&M6>C&9&IA=8&במקדש אבל לא במדינה
on his finger may wrap papyrus pith around it (on 
the Sabbath) in the Temple but not outside” (m. 
Eruvin 10:14). The papyrus stem was apparently 
cut open (m. Kelim 9:4), and its highly absorbent 
pith was extracted and placed over the wound 
as a bandage.Y\ However, the toseftan prooftext 
?=>C&NA>@&I9ECB&JAD8>D8M&=J&9&J7AN<6G&ID>@&>@6&
etymology. The word מוצץ& DC&9&J97>D?DJ<6B&98:B&
according to this etymology, we would expect 
 ,.too, to be pointed as a participle, viz ,גמא
א מֶא rather than (oxytone) גֹּמֵ֫  .(paroxytone) גֹּ֫
#@6&IA7:&יונקת “shoot (lit., sucker)” is a good 
example of a botanical term that has a participial 
LA7GB& A86& >@9>& DC& J97>D?=<97<E& 76<6;98>& N6?9=C6&
>@6&7AA>&"<5<> belongs to the same semantic field 
9C&4<1< (98: m-ṣ-ṣ. Another problem is the fact 
>@9>&P>@6&J<98>&:79IC&=J&I9>67&D8&M769>&`=98>D>EQ&
thanks to its cell structure,Y]&I@6769C&4<1< &98:&
4<1<"B&9C&I6&@9;6&C668B&76L67&>A&CDJJD8M&9&'1)++&
quantity of liquid. 
& !A86& AL& >@6& C?@A<97C& ?D>6:& 9NA;6& 79DC6C& >@6&
possibility that the verb may be denominal, i.e., 
derived from the noun rather than vice versa. To 
the best of my knowledge, this possibility was 
first mentioned in the 19th century by Shadal, in 
his commentary on Exod 2:3. There, after citing 
>@6&;D6I&AL&46C68D=CB& @6&J76C68>C& >@6&AJJACD>6&
view, attributing it to a student of his: 

(E& C>=:68>B& *C99?& X=:9@& g9<68N67MB& C9EC&
that first they called the plant גומא& 98:&
afterwards it happened that they drank 
I9>67&>@7A=M@&9&766:&C>79I&Fקנה של גומאHB&
e.g., when a person needed to drink water 
L7AG&9&C>769G&N=>&:D:&8A>&@9;6&9&;6CC6<B&98:&
so he took a reed (גמא) growing next to the 
C>769G&98:&G9:6&9&C>79I&FקנהH&L7AG&D>&98:&
drank a little at a time from the water of the 
stream; and that kind of drinking, done a 
<D>><6&9>&9&>DG6B&>@6E&89G6:&גמיאה&A7&גמיעה&
9L>67&>@6&גמא.Y^

 At least part of Kalenberg’s conjecture 
has been confirmed by research on Sumerian 
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drinking straws: “Originally, the straws were 
nothing more than reeds. Ur was founded in a 
marsh … and so reeds were very common.”[_&
%=?@&C>79IC&976&L76`=68><E&:6JD?>6:&D8&%=G67D98&
art, on cylinder seals and elsewhere: 

#@6& N98`=6>& C?686& C@AID8M& J6AJ<6&
drinking with long straws is relatively 
?AGGA8&A8& C69<C& AL& >@6& >@D7:&GD<<688D=G&
5+$B& 98:& >@676& DC& CAG6& 6;D:68?6& AL& D>& D8&
seal impressions a thousand years earlier.[R

Figs. 1‒3 contain examples of such scenes, in 
GA:678& DGJ76CCDA8C& AL& ?E<D8:67& C69<C& L7AG& >@6&
3rd millennium BCE.[S& *8&G98E& 76CJ6?>CB& >@6E&
are strikingly similar to the countless modern 
DG9M6C& A8<D86& AL& L7D68:C& 98:& ?A=J<6C& =CD8M&
straws to share a drink. 
 The ability of the straw to filter out solids, 
6CJ6?D9<<E& D8& N667B& DC& N6<D6;6:& >A& @9;6& N668& 98&
important reason for its popularity in Sumer:

Straws filtered out the barley husks and 
stalks, most of which would float on the 
drink’s surface. The use of straws reduced 
the amount of insects that might enter one’s 
mouth, especially if the drinking took place 
at night.[U

 For added filtering, a strainer made of bone or 
G6>9<&I9C&AL>68&9>>9?@6:&>A&>@6&NA>>AG&>DJ&AL&>@6&
straw.[V&%>79D867C&:DC?A;676:&D8&>@6&-6;98>&C@AI&
that the use of drinking straws had spread there 
by the 2nd millennium BCE:

(AC>& C>79IC& I676& ?AGJAC6:& AL& A7M98D?&
766:CB&I@D?@&7976<E&C=7;D;6&D8&>@6&G9>67D9<&
76?A7:T&E6>B&G98E&G6>9<&A86C&@9;6&C=7;D;6:B&
>@A=M@&8A86&@9;6&>@=C&L97&N668&:DC?A;676:&

Fig. 1: Courtesy of the 
"7D68>9<&*8C>D>=>6&AL&>@6&
28D;67CD>E&AL&+@D?9MA

Fig. 2: Courtesy of the Penn Museum, &
DG9M6&mRYS_\^B&ANb6?>&mU_ZRSZS

Fig. 3: C. Leonard Woolley, C%(AD*)=),0/5'(EEF(:.$(G/")+(
!$1$,$%"((London 1934), pl. 200, no. 102 [BM 121545]
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in Syria-Palestine. Much more common in 
>@6& 97?@96A<AMD?9<& 76?A7:& 976& >@6& C>79D867&
tips attached to the bottom of the straws. 
5A86&98:WA7&G6>9<& C>79D867Z>DJC&@9;6&N668&
LA=8:&D8&(D::<6&57A8O6&)M6B&-9>6&57A8O6&
Age, and Iron Age contexts in Israel 
F46C@67B& %9C9B& g9N7DB& #6<& 6<Z)bb=<B& 46O67B&
Tel Qiri and Megiddo), Syria (Alalakh, 
Emar), and Egypt (Tel Amarna).[Y

& )::D>DA89<& 6;D:68?6& LA7& >@6& =C6& AL& >@6&
drinking straw in the Levant comes from art: 
P5E& >@6&-9>6&57A8O6&)M6& D>&@9:&9<CA&CJ769:& >A&
>@6&-6;98>B&I@676&C?686C&A8&?E<D8:67&C69<C&C@AI&
it in use by both men and women….”[[&)&I6<<Z
known piece of A4"#,0)5 art (fig. 4) provides 
additional evidence.
#@6&LA<<AID8M&:6C?7DJ>DA8&AL&>@6&C?686&DC&A86&

of many that point out that the man drinking 
from the straw is from the Levant:

An unusual stela from Tell el-Amarna ... 
:6JD?>C&9&G98&98:&@DC&IDL6&C69>6:&N6LA76&98&
9GJ@A79B&ID>@&9&C67;98>&C>98:D8M&N6>I668&
>@6G& @A<:D8M& 9& b=M<6>& 98:& :D76?>D8M& >@6&
mouth of a long drinking straw towards 
the man…. [W]hile the man is given 
>@6& ?@979?>67DC>D?C& AL& 98& )CD9>D?KN697:B&
hair fillet and highly coloured, patterned 
?<A>@D8MK@DC&IDL6& 98:& C67;98>& 976& C@AI8&
in Egyptian dress. A spear is propped up 
9M9D8C>& >@6& I9<<& N6@D8:& >@6& G98B& <69:D8M&
>A&>@6&C=MM6C>DA8&>@9>&@6&G9E&@9;6&N668&9&
soldier.[\

,D89<<EB&D>&I9C&J76C=G9N<E&L7AG&>@6&-6;98>&>@9>&
>@6& =C6& AL& >@6& C>79I& G9:6& D>C& I9E& >A& +EJ7=CB&
as depicted in the Hubbard Amphora (fig. 5),[]&
nowadays dated to ca. 800 BCE.
& *8&C@A7>B&>@676&8AI&DC&9&M769>&:69<&AL&6;D:68?6&
for the use of drinking straws in the Levant, 
especially in the 2nd millennium BCE.[^&)<<&AL&
this evidence has made Kalenberg’s suggestion 
quite plausible.
& *L&הגמיא& DC& D8:66:&:68AGD89<B& D>& DC&J7AN9N<E&
A86& AL& >@6& G98E& C=?@& ;67NCKD8& 5'B& 9C& D8&
$8M<DC@K>@9>& 76L67& >A& =CD8M& 9& >@D8M& D8& >@6&
appropriate, customary way. In that case, the 
/%0405)+& G698D8M& AL& >@6& ;67N& &הגמיא I9C& P=C6&
a reed for sipping”; cf. מַחְצְצרִים &וְהַכֹּהֲנִים  P98:&
>@6& J7D6C>C& I676& F=CD8M&  (trumpets’ for‘ חֲצֹצְרוֹת
trumpeting” (2 Chron 7:6). Here, as it happens, 
there is an additional similarity: the use of a 
>7=GJ6>&D8;A<;6C&$D@9<D8M&>@7A=M@&9&>=N6&I@D<6&
the use of a drinking straw involves 05@9<D8M&
through a tube.

A#!יגַמֶּה!Bה !גְמִייָּ
)C&8A>6:&9NA;6B&5'&*** &7AA>C&76M=<97<E&N6?AG6&
IIIy in MH. The shift from BH 4<1< & >A& ('&
4<1<"&DC&?<697<E&9>>6C>6:&D8&76<D9N<6&G98=C?7DJ>C&
of early midrashim on Gen 24:17, which gloss 
ךְ דֵּ גמיה/&ID>@&>@6&J@79C6&הַגְמִיאִינִי נָא מְעַט מַיִם מִכַּ
&<8A&גמיאה אחת&PA86&CDJQ\_&D8C>69:&AL&גמייה אחת
>A&G68>DA8&גמיעה אחת.\R
 The Mishnah has two revealing contexts 
LA7& >@6& ;67N& :67D;6:& L7AG& g-m-y.\S The first is 

Fig. 4: © Staatliche Museen zu Berlin, Ägyptisches MuseZ
um und Papyrussamlung, Inv.-Nr. ÄM 14122, &

photo: Sandra Steiß
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in m. Shabbat 8:1: ,... ה  גְמִייָּ ... חלב כדי  &המוציא 
קטן אבר  לסוּך  כדי   one who takes out (of“ שמן 
the house on the Sabbath)… enough milk\U&LA7&9&
sip …, enough oil to anoint a small body part.” 
#@6&C6?A8:&DC&9&:DC?=CCDA8&AL&9&?AGGA8&@AG6&
remedy for an abscessed tooth in m. Shabbat 
ל :14:4 ה בהן חומץ אבל מטַבֵּ יגַמֶּ &החושש שיניו לא 
&PA86&I@A&L66<C&FJ9D8&D8H&@DC&>66>@&FA8&הוא כדרכו
>@6&%9NN9>@H&G9E&8A>&CDJ\V&;D86M97&>@7A=M@&>@6GB&
N=>&@6&G9E&:DJ&F@DC&N769:&D8&;D86M97H&D8&@DC&=C=9<&
way.” 
 Others take כדי גמייה/גמיעה&>A&G698&P68A=M@&
LA7&9&CI9<<AIBQ&N=>&>@DC&D8>67J76>9>DA8&AL&4<1<"H
g-m-Ꜥ does not fit the second context well, and it 
is excluded by a third context, t. Terumot 9:11: 
החושש בשניו לא יגמּע את החומץ ופולט אבל מגמּע
&PA86&I@A&L66<C&FJ9D8H&D8&@DC&>66>@&FA8&>@6&ובולע
%9NN9>@H&G9E& 8A>& CDJ& ;D86M97& 98:& CJD>& FD>H& A=>&
but he may sip and swallow (it)” (cf. b. Shabbat 
111a: תניא לא יגמּע ופולט אבל מגמּע ובולע). This 
context is decisive because it contrasts g-m-Ꜥ&
ID>@&b-l-Ꜥ “swallow.”
& *8&?A8?<=:D8M&C6?>DA8C&Rn[&AL&>@DC&C>=:EB&I6&
may note that, in m. Shabbat 8:1–2, the noun 
&גמייה DC& LA<<AI6:& 9<GAC>& DGG6:D9>6<E& NE& &גמי

 This could perhaps be viewed as a hint .נייר&:98
that ancient speakers of Hebrew perceived a 
connection between these three nouns.

הּ!7# שׁוּנֵּ מְּ 5C$%!7("D8!יְשַׁ

(98E&C?@A<97C&@9;6&C=MM6C>6:&FA7B&9>&<69C>B&@D8>6:H&
>@9>&!A7>@I6C>&%6GD>D?& F)79G9D?B&'6N76IB&98:&
/=8D?H&ׁשׁמּש& PC67;6Q&G9E& N6& 9& <A98IA7:& L7AG&
Egyptian; others have ignored this suggestion.\Y&
*8&GE&AJD8DA8B& >@676& DC&8A&769CA8& >A&:A=N>& >@DC&
etymology. The Egyptian etymon is I1'&PLA<<AIB&
9??AGJ98EB&C67;6BQ\[&9>>6C>6:&L7AG&>@6&/E79GD:&
Texts down to Coptic I1I$ “serve, worship.”\\&
& #@6& +AJ>D?& 98:&)79G9D?& ;67NC& 976& D8:D76?>&
>798C<9>DA8& 6`=D;9<68>C& D8& 5DN<6& ;67CDA8CB&
9JJ697D8M& D8& ?A776CJA8:68?6C& ID>@& 9& '6N76I&
verb as the focal point, e.g., Coptic I1I$& o&
Greek λειτουργείν = Hebrew שׁרת& o& )79G9D?&
 Such correspondences confirm their .שׁמּשׁ
'$1)5,0* equivalence. Their -/%1)+&6`=D;9<68?6&
is the product of assimilation at a distance: IJ'(
a&IJI.\]& *>& DC& >6GJ>D8M&>A&9CC=G6&>@9>&)79G9D?&
NA77AI6:& >@6& IA7:& 9L>67& >@6& 9CCDGD<9>DA8&
A??=776:& D8& $MEJ>D98& D8C>69:& AL& 9CC=GD8M& >@9>&

Fig. 5: Permission to use this image has been granted by the Dept. of Antiquities, Cyprus
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the change occurred independently in Semitic. 
One could make a similar assumption about the 
NA77AID8M&AL&!A7>@I6C>&%6GD>D?& &P<D<EQ&שׁושׁנ)ה(
from Eg. 'I5 “lotus flower” > Coptic šōšen “id.”\^&
-9GN:D8B&@AI6;67B&9CC=G6C&>@9>&>@6&9CCDGD<9>DA8&
in this second example took place independently 
D8& $MEJ>D98& 98:& %6GD>D?B]_& 98:& @DC& 9CC=GJ>DA8&
finds some support in a third example: Eg. I'&
P<D868Q& a& +AJ>D?& šēs “id.,”]R& 9JJ697D8M& 9C&ׁשׁש&
“linen” in Northwest Semitic. In that case, it 
C66GC& ?<697& >@9>& IJ'( a& IJI& A??=776:& ID>@D8&
Semitic since we have no evidence that it took 
place in Egyptian. Be that as it may, the Semitist 
should keep in mind that Coptic frequently 
reflects phonological developments from earlier 
J67DA:C& >@9>&976&?A8?69<6:&NE& >@6&?A8C67;9>DCG&
of the native Egyptian scripts.
& *8& 9& ?<9CCD?& 97>D?<6B& J=N<DC@6:& D8& 98A>@67&
;A<=G6&AL&>@6&A%$,2<E'%)$+&C67D6C&NE&):9&98:&>IA&
other unforgettable scholars, we find a detailed 
:DC?=CCDA8&AL&>@6&G698D8M&AL&>@6&;67N&ׁשׁמּש&D8&9&
legal context.]S In other contexts, too, Ada taught 
=C& >@6&G698D8M&AL& >@9>& ;67N&NE& <D;D8M& 9& <DL6&AL&
selfless service to others.

E#!F1%G2H=+1%=

*>&@9C&<A8M&N668&9??6J>6:&>@9>&X6IDC@&)79G9D?&98:&
&<=papyrus” is derived from Akk. niāruB&N“ נְיָר&')
the latter has no accepted etymology. Semitists 
@9;6& ?AGJAC6:& 9& 8=GN67& AL& $MEJ>D98& J@79C6C&
?A8>9D8D8M&ı͗ṯrw&a&יְאֹר&P!D<6Q&98:&J76C68>6:&>@6G&
as the etymon of Akk. niāruB&N=>&8A86&AL&>@AC6&
J@79C6C&N697C& 98E& 76C6GN<98?6& >A& >@6&:AO68&A7&
so papyrus words attested in Egyptian. In all 
likelihood, niāru derives from Eg. nꜣ Ꜥr.w& P>@6&
scrolls (of papyrus or leather).” The latter is 
the definite plural of a noun first attested in the 
Middle Kingdom, whose form matches an Akk. 
CJ6<<D8M&F50< <)<%=) attested twice. Moreover, as 
9& */&5, noun, Akk. niāru& CAG6>DG6C& 76L67C& >A&
a roll of flexible writing material (papyrus or 
parchment), a referent very similar to that of Eg. 
nꜣ Ꜥr.w. Another Egyptian loanword in Akkadian 
?A8>9D8D8M&>@6&$MEJ>D98&#+&%)+ definite article is 
the word for “crocodile(s).” 

& '6N76I&עָרוֹת (Isa 19:7) is widely believed to 
N6&9&NA77AID8M&AL&$MEJ>D98&Ꜥr&P7=C@B&766:BQ&N=>&D>&
DC&?<AC67&D8&LA7G&>A&.6GA>D?&Ꜥrṱ.t “id.” If the latter 
I9C&9&?A<<A`=D9<&LA7GB&D>C&<9>6&9>>6C>9>DA8&IA=<:&
not disqualify it from being the etymon.
& #@6& 8A=8& &גֹּמֶא D8& '6N76I& 98:& $MEJ>D98&
Aramaic is often taken as denoting papyrus 
alone, but it seems more likely that it refers to 
NA>@&FRH&G97C@&766:C&98:&7=C@6C&D8&M68679<&98:&
(2) the papyrus plant in particular. It is usually 
9CC=G6:& >A& N6& 9& NA77AID8M& L7AG& $MEJ>D98B&
98:& >@9>& 9CC=GJ>DA8& DC& J<9=CDN<6& LA7& C6;679<&
reasons. Nevertheless, Zohary’s neglected theory, 
JACD>D8M&9&NA77AID8M&D8&>@6&AJJACD>6&:D76?>DA8B&DC&
C=JJA7>6:&NE&68A=M@&6;D:68?6&>A&:6C67;6&C67DA=C&
consideration, as well.
& '6N76I& &גְּמִי DC& >@6& JAC>ZNDN<D?9<& ?A=8>67J97>&
AL&מֶא &Bגֹּ b=C>& 9C&'6N76I& &טְנִי DC& >@6& JAC>ZNDN<D?9<&
?A=8>67J97>& AL&  The MH vocalizations .טֶנֶא
&Bגְּמִי &Bגֳּמִי 98:& &>>K9גֳּוֹמִי 9>>6C>6:& D8& 76<D9N<6&
G98=C?7DJ>CK?A776CJA8:& 769CA89N<E& I6<<& >A&
>@6& ;A?9<DO9>DA8& AL& #97M=GD?& )79G9D?& &Bגּוּמְיָה
98:&>@6E&J979<<6<&>@6&5'&;A?9<DO9>DA8C&צְרִי&F468&
 ,(Ezek 27:17) צֹרִי and ,(Gen 43:11) צֳרִי ,(37:25
respectively. The vocalization גֶּמִיKLA=8:& D8&
6:D>DA8C&AL& >@6&(DC@89@&J7D8>6:& D8& *>9<EB&8A>& >A&
mention Israeli lexica of Hebrew (Ma’agarim, 
Even Shoshan, etc.)—is later.
& #@6&G698D8M&AL&4<1<"&D8&>9889D>D?&CA=7?6C&DC&
“sip”—not “swallow” or “gulp down.” BH 4<1< B&&
>@6& 6>EGA8& AL& ('& 4<1<"B& 9<CA& G698C& PCDJBQ&
9C& 76?AM8DO6:& NE&19C@D& 98:& 8=G67A=C&GA:678&
scholars. This understanding is also implicit in 
9& 19NND8D?& D8>67J76>9>DA8& AL& 9& <D>6797E& J979<<6<&
N6>I668&ְהַגְמִיאִינִי נָא מְעַט־מַיִם מִכַּדֵּך (Gen 24:17) 
הַזֶּה&:98 הָאָדֹם  הָאָדֹם  מִן  נָא   The .(25:30) הַלְעִיטֵנִי 
former is a refined request to '0#&9& <D>><6&I9>67T&
>@6&<9>>67B&9&?7=:6&76`=6C>&>A&@9;6&LAA:&?79GG6:&
or poured into (the back of) one’s mouth. This is 
a remarkable literary insight, worthy of serious 
attention from Bible scholars.
& #@6& 76<9>DA8C@DJ& N6>I668& מֶא &גֹּ 98:& &הַגְמִיאִינִי
is controversial. Some believe &>@9>& מֶא &גֹּ DC& 9&
<A98IA7:&ID>@&8A&?A886?>DA8& >A& >@6&7AA>&4<1< .&
">@67C& ?<9DG& >@9>& >@6& 8A=8& I9C& :67D;6:& L7AG&
>@6& ;67NK>@9>&מֶא &גֹּ :68A>6C& 9&G97C@& J<98>& >@9>&
“draws up water in great quantity.” A third 
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>@676& DC& 8A& 769CA8& >A& :A=N>& >@9>& !A7>@I6C>&
%6GD>D?& F)79G9D?B& '6N76IB& 98:& /=8D?H& &שׁמּשׁ
“serve” is a loanword from Egyptian. The 
$MEJ>D98& 6>EGA8& DC& I1'& PLA<<AIB& 9??AGJ98EB&
serve,” attested from the Pyramid Texts down 
>A&+AJ>D?&I1I$ “serve, worship.” The '$1)5,0*&
6`=D;9<68?6& AL& >@6& +AJ>D?& 98:& )79G9D?& ;67NC&
is confirmed by their appearance as indirect 
translation equivalents in Bible versions, e.g., 
+AJ>D?& I1I$ = Greek λειτουργείν = Hebrew ׁש
&Their -/%1)+&6`=D;9<68?6&DC .שׁמּשׁ&?o&)79G9D&רת
>@6&J7A:=?>&AL&9CCDGD<9>DA8&9>&9&:DC>98?6&FIJ'(a&
IJI), attested in two other examples.

C=MM6C>DA8& DC& >@9>& >@6& :67D;9>DA8& I68>& D8& >@6&
AJJACD>6&:D76?>DA8K>@9>& >@6&;67N& LA7&PCDJQ&I9C&
:67D;6:&L7AG&>@6&8A=8&LA7&P766:Q&N6?9=C6&C>79ICB&
A7DMD89<<E& L9C@DA86:& L7AG& <A8MB& @A<<AI& 766:CB&
were used to sip inaccessible drinking water. This 
last suggestion, offered in the 19th century, has 
N668&G9:6&̀ =D>6&J<9=CDN<6&NE&76C697?@&A8&98?D68>&
drinking straws. Such straws are depicted in 
Sumerian art—on cylinder seals and elsewhere. 
#@676&DC&9<CA&9&M769>&:69<&AL&6;D:68?6&LA7&>@6&=C6&
of drinking straws in the Levant, especially in 
the 2nd millennium BCE. 
 Despite the silence of some reference works, 

I1.*=
R& !9J@>9<D& -6IDCB& @)#"%&'( 05( !+)''0*)+( 65,0>&0,"&

(Oxford, 1974), 102. For the many other uses of 
!"#$%&'( #)#"%&'KD8?<=:D8M& >@AC6& D8& >@6& 769<G& AL&
food, clothing, and shelter—see Rosemarie Drenkhahn, 
P/9JE7=CB&Z@67C>6<<=8MQ&;K 4, cols. 667; and Theodore 
Larsson, “A Visit to the Mat Makers of Huleh,” @AL&
68 (1936): 225–229.

2 Jaroslav Černý, Paper & Books in Ancient Egypt&
(London, 1952), 3–4.

U& 46A7M& %?@I6D8L=7>@B& Im Herzen von Afrika: Reisen 
und Entdeckungen im Centralen Aequatorial-Afrika 
9M.%$53( 3$%( N).%$( OPQP( ?0'( OPRO& F-6DJODMB& R]\VHB&
1:111 (italics added). All translations in this essay are 
mine, unless otherwise indicated. 

V& %?7DN6C& J=7?@9C6:& J9JE7=C& I7D>D8M& C@66>C& J9C>6:&
>AM6>@67& D8>A& 7A<<C& NE& >@6&G98=L9?>=767B& 98:& >@6E& ?=>&
individual sheets from them as needed, with a knife 
פֵר&:6>>9? עַר הַסֹּ  For the use of that knife in Jer 36:23 .תַּ
>A& ?=>& C@66>C& L7AG& 9& C?7A<<& 98:& LA7& >@6& :6N9>6& A;67&
I@6>@67&>@6&C@66>C&D8&`=6C>DA8&I676&G9:6&AL&J9JE7=CB&
see J. Philip Hyatt, “The Writing of an Old Testament 
Book,” S6( 6 (1943): 72–74, 79; Menahem Haran,&
&ʺמלאכת הסופר בתקופת המקרא: מגילות הספרים ואביזרי
 ,B&Tarbiẕ 50 (1980/81): 68; R. Lansing Hicksהכתיבהʺ
P7$+$,& 98:&Mᵉgillah: A Fresh Approach to Jeremiah 
XXXVI,” T: 33 (1983): 46–66. In the Ptolemaic and 
Roman periods, sheets that were cut from a blank roll 
98:&=C6:&LA7&>@6&:79L>D8M&AL&<6M9<&:A?=G68>C&?A=<:&68:&
up being pasted again, this time to different neighbors. 
#@DC& IA=<:& A??=7& I@68& <6M9<& :A?=G68>C& :66G6:&
>A& N6& 76<9>6:&I676& J9C>6:& >AM6>@67& >A& LA7G& 9& 7A<<& LA7&
97?@D;D8MB& ?9<<6:& 9& שטרות של  &טומוס  P9& FC6?A8:97EH&
J9JE7=C&7A<<&AL&<6M9<&:A?=G68>CQ&D8&'6N76I&98:B&GA76&
generally, a τόμος συγκολλήσιμος(P9&J9C>6:& >AM6>@67&

(secondary) papyrus roll” in Greek. For the latter, see 
lD<<E& +<97ECC6B& PTomoi SynkollēsimoiBQ& D8& 65*0$5,(
6%*.0=$'()53(6%*.0=)+(:%)30,0/5'F(!/5*$#,'(/-(G$*/%3<
U$$#054(05(,.$(65*0$5,(V/%+3((ed. M. Brosius; Oxford, 
2003), 344‒59; cf. Harold Idris Bell, “The Custody of 
16?A7:C&D8&1AG98&$MEJ>BQ&E530)5(6%*.0=$'(4 (1950): 
119.

5 In his commentary on b. Soṭah 17a, Rashi (born 1040 
+$H&D8LA7GC&=C&>@9>&>@6&G98=L9?>=76&AL&נייר&L7AG&J<98>C&
involved beating and pasting. Both of these were steps 
D8& >@6& G98=L9?>=76& AL& J9JE7=C& C@66>C& 98:WA7& 7A<<C&
(Černý, Paper & BooksB&[B&]nR_T&-6IDCB&@)#"%&'B&YRB&
56–57; 64–65). For that reason, scholars have long 
recognized that Rashi took 9&ניירC&76L677D8M&>A&J9JE7=CT&
C66& GAC>& 76?68><E& %@<AGA& !96@B& דאיגרתא: &ʺקריינא 
התלמודיתʺ לדיפלומטיקה  &Bהערות  D8& W.)X)%$0( ;)'./5F(
W,&30$'( 05( 8$?%$9Y( 6%)1)0*( )53( N$90'.( ;)54&)4$'(
@%$'$5,$3( ,/( B/'.$( S)%<6'.$%, (ed. A. Maman, S. 
E. Fassberg, and Y. Breuer; Jerusalem, 2007), 2:231 
n. 15; and Malachi Beit-Arié, 8$?%$9( !/30*/+/4"&
(preprint internet English version 0.2+, November 
2018), 212 with n. 5; academia.edu/38203717. Old 
J9JE7=C&I9C&C>D<<&N6D8M&76=C6:&D8&/97DC&D8&>@6&<9>6&RR>@&
?68>=7EB&98:&9&<DGD>6:&9GA=8>&AL&86I&J9JE7=C&I9C&C>D<<&
N6D8M&G98=L9?>=76:& >@68& D8& $MEJ>& F-6IDCB&@)#"%&'B&
92, 94 with n. 10). For a dissenting view—that נייר&
refers exclusively to cheap papyrus substitutes—see 
%9G=6<& g79=CCB& :)+1&30'*.$( 6%*.M/+/40$& F-6DJODMB&
1910–1912), 3:146–47. Krauss’s view, based in part on 
>@6& J7D?6& AL& DGJA7>6:& J9JE7=CB& 9CC=G6C& >@9>& J9JE7=C&
I9C& 8A>& G98=L9?>=76:& D8& 1AG98& /9<6C>D86B& N=>& C66&
S. Klein, ʺישראל בארץ  ותעשיתו  &ʺהנייר  D8& &המסחר,
 ;ed. S. Yeivin) התעשיה והמלאכה בארץ ישראל בימי קדם
Jerusalem, 1937), 61–74.
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[& %66& X9?AN& -6;EB& Z$&.$?%M0'*.$'( &53( !.)+3M0'*.$'(
V[%,$%?&*.( \?$%( 30$( :)+1&301( &53( B03%)'*.01&
(Leipzig, 1876–89), 3:390; Jastrow, 904; Eliezer Ben 
06@=:9B&מלון הלשון העברית הישנה והחדשה (New York, 
1959), 4:3653; 7NS6B& \Y_T&!96@B& דאיגרתאʺ &Bʺקריינא 
230–31 n. 15; 7N@6] 388a. This is not the place to deal 
ID>@&A>@67&IA7:C&>@9>K&9??A7:D8M&>A&CAG6B&9>&<69C>K
G9E& 76L67& >A& I7D>D8M& C@66>CB& C=?@& 9C& יוֹן לָּ  ,(Isa 8:1) גִּ
לָתוֹת ץ ,(Jer 36:23) דְּ .etc ,דף&Bיריעה&Bפַּ

7 Richard C. Steiner and Charles F. Nims, “The Aramaic 
Text in Demotic Script: Text, Translation, and Notes” 
FJ=N<DC@6:& A8<D86B& S_R\HB& VT& @>>JC://@:<.@98:<6.
86>W20.500.12202/51 or academia.edu/44014332.

]& '6D87D?@& eDGG678B& Akkadische Fremdwörter als 
Beweis für babylonischen Kultureinfluss& F-6DJODMB&
1917), 19. Contrast Stephen A. Kaufman, :.$(
Akkadian Influences on Aramaic& F+@D?9MAB& R^\VHB&
where the word does not appear.  

9 See at nn. 5–7 above. For mass/count ambiguity, see 
">>A&X6CJ67C68B&:.$(@.0+/'/#."(/-(^%)11)%&F-A8:A8B&
1924), 198–201. 

10 Henry G. Liddell and Robert Scott, A Greek-English 
;$D0*/5( (Oxford, 1968), 1980b. See also Lewis, 
@)#"%&'B& \_n\\B& 97M=D8M& >@9>& PD8& 9::D>DA8& >A& @9;D8M&
a generic sense, χάρτης was also the technical 
:6CDM89>DA8&AL&9&C>98:97:&=8D>BQ&I@D?@&I9C&P8A>&f&9&
single sheet but … an entire roll of papyrus” (p. 70). 
,A7&קרטיס&:98&כרטיס, derived from χάρτης, see Daniel 
%J67N67B&A Dictionary of Greek and Latin Legal Terms 
05( G)??050*( ;0,$%),&%$& F19G9>& 498B& R^]VHB& R^Vn^Y&
with the literature cited there; and Gary A. Rendsburg, 
“The Etymology of χάρτης ‘Papyrus Roll,’” W*%0#,)(
!+)''0*)(E'%)$+0*) 36 (2017): 164–67. Latin *.)%,)&a&
*)%,)&F>@6&6>EGA8&AL&$8M<DC@&*.)%,B&*)%3, etc.) is also 
derived from χάρτης.

RR& #@6& 76L6768?6& DC& >A& J9JE7=CZ766:& NA9>CB& ?AGGA8<E&
used in Egypt, Sudan, etc.; see section 2 below.

12 The idea that Akk. niāru denoted “any flexible writing 
G9>67D9<Q& DC& L7AG&)<98&(D<<97:B& PlA7:C& LA7&l7D>D8M&
D8&)79G9D?BQ&D8&Hamlet on a Hill: Semitic and Greek 
Studies Presented to Professor T. Muraoka (ed. M.F.J. 
Baasten and W.T. van Peursen; Leuven, 2003), 351.

RU& eDGG678B& Akkadische FremdwörterB& R^& F:A?=G68>HT&
Raymond P. Dougherty, “Writing upon Parchment and 
/9JE7=C& 9GA8M& >@6& 59NE<A8D98C& 98:& >@6&)CCE7D98CBQ&
N6_W 48 (1928): 131–32 (document); Yigal Bloch, 
6+#.)?$,(W*%0?$'(05(,.$(;)53(/-(!&5$0-/%1&F/DC?9>9I9EB&
2018), 10 (piece). I am indebted to Paul-Alain Beaulieu 
for the last reference. Cf. E. Ebeling , “Die Rüstung 
6D86C&N9NE<A8DC?@68&/98O6776D>67C&89?@&6D86G&367>79M6&
9=C&:67&e6D>&.97D=C&**BQ&`6 50 (1952): 212–13.

RV& ,A7& C?7DN6C& J=7?@9CD8M& J97?@G68>& NE& >@6& 7A<<B& C66&
/@D<DJJ6& +<98?D67B& P-6C& C?7DN6C& C=7& J97?@6GD8& :=&

temple d’Anu,” G6 99 (2005): 91 n. 23: “the undated 
texts VS 6 313, 317 and 319 make reference to sums 
designated for the purchase of parchment rolls.” See 
9<CA& >@6& !6AZ)CCE7D98& J@79C6( P>IA& 7A<<C& AL& J9JE7=C&
Fkirkī& niāriH& LA7& >@6& J9<9?6& C?7DN6Q& F!67 8:408, 
11:201); if CAD’s normalization of the second word 
9C& 9& CD8M=<97& DC& ?A776?>B&niāru& DC& 9&G9CC&8A=8& D8& >@DC&
phrase. Kirku is an Aram. loanword, used elsewhere of 
textile rolls.

15 A.L. Oppenheim, “The Babylonian Evidence of 
)?@96G68D98&1=<6&D8&(6CAJA>9GD9BQ&D8&!8E((ed. Ilya 
Gershevitch; Cambridge, 1985), 2:571 n. 1.

16 J.H. Bondi, “Ägyptologisches aus der rabbinischen 
-D>679>=7BQ& `KW 33 (1895): 67; Robert Eisler, “The 
*8>7A:=?>DA8& AL& >@6& +9:G6D98& )<J@9N6>& D8>A& >@6&
)6M698&lA7<:&D8&>@6&-DM@>&AL&)8?D68>&#79:D>DA8C&98:&
16?68>&.DC?A;67D6CBQ&NG6W 55 (1923): 70 (“from the 
river”); N.H. Tur-Sinai in Ben Yehuda, 4:3653 ,מלון–
YV&FPC@66>&AL&>@6&!D<6HT&(D<<97:B&PlA7:C&LA7&l7D>D8MBQ&
351 (“of the river[s]”; alternatively: “of the reeds”); 
98:&5<A?@B&6+#.)?$,(W*%0?$', 11 (“those [things] of the 
Nile”). 

R\& *GG98=6<& -pIB& Die Flora der Juden F3D6889B&
1928), 1:56%: “unacceptable”; M. Petuchowski and 
%DGA8&%?@<6CD8M67B&B0'*.5)a/,(J(_%35&54(Z)'*.01&
(Wiesbaden, 1933), 314 n. 41: “etymology … unclear”; 
689 2:784: “unknown origin”; Naeh, ̋ &Bʺקריינא דאיגרתא
230 n. 15: “derivation … unclear”; 7N@6]& U]]9& 98:&
7NS6&\Y_NB&NA>@&:67D;D8M&-נייר from Akk. niāru&98:&
leaving it at that.

18 See n. 7 above.
R^& V[%,$%?&*., 1:208; :;6; etc.
20 As noted above, the Akk. term has that referent in 

contexts dealing with the #&%*.)'$ of such material. 
That is potentially significant because it is the purchaser 
of an imported commodity who is most likely to know 
the original meaning of its name.

21 For the rendering of Egyptian intervocalic /Ꜥ/ with an 
explicitly written Akkadian / /, cf. the rendering of 
$MEJ>D98&Nb-m(ꜣ)Ꜥ(.t)-rꜤ “Re‘ is the lord of truth” with 
bE50<0?<1c&< <9)<%0<0)( F9<A8MCD:6& E50<0?<1&<)<%0<0)B&
etc.) in Yoshiyuki Muchiki, A4"#,0)5( @%/#$%( Z)1$'(
)53(;/)59/%3'(05(Z/%,.<V$',(W$10,0*&F)><98>9B&R^^^HB&
294. For the rendering of Northwest Semitic /Ꜥ/ with 
Akkadian / /, see Richard C. Steiner, “6Z?A<A7D8M&
+A8CA898>C& 98:& ,=7>D;6& Pataḥ& D8& 5DN<D?9<& '6N76I&
98:& )79G9D?& )??A7:D8M& >A& >@6& #DN67D98& (9CA79@BQ&
D8& `)#.$5),.<@)5$).F( ;054&0',0*( W,&30$'( @%$'$5,$3(
to Elisha Qimron on the Occasion of His Sixty-Fifth 
S0%,.3)" (ed. Daniel Sivan, et al.; Beersheba, 2009), 
*151 n. 40. The rendering makes perfect sense since 
/Ꜥ/ is, phonologically, / W&ID>@&J@97E8M69<&?A8C>7D?>DA8T&
see ibid., *146–47 n. 16. It appears that, in our word, 
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>@6&M<A>>9<&C>AJ&I9C&L76`=68><E&6<D:6:B&ED6<:D8M&50 āru&
a&&niāru&a&nijāru. All three of these forms are attested 
D8& >@6& ?=86DLA7G& A7>@AM79J@EB& N=>& A8<E& nijāru& I9C&
borrowed into Northwest Semitic.

22 See Muchiki, A4"#,0)5B& R\_n\RB& R\Vn\[B& R\\n\]B&
300–301. 

23 See C.J. Gadd, “Two Assyrian Observations,” E%)>&
10 (1948): 21 n. 3: “It … appears, strangely enough, 
that the Assyrian, Greek, and Arabic renderings all 
took over the Egyptian word for ‘crocodile’ with an 
article attached, but with a different form in each 
instance”; Thomas O. Lambdin, “Another Cuneiform 
#798C?7DJ>DA8& AL& $MEJ>D98& msḥ, ‘Crocodile,’” NZAW&
12 (1953): 284–85; and Carsten Peust, A4"#,0)5(
@./5/+/4" (Göttingen, 1999), 225. We may also 
G68>DA8& ?=86DLA7G& 5)?5)'&& o& nꜣ bnš.w P>@6& :AA7&
posts” on a tablet from Amarna. Muchiki (A4"#,0)5B&
U__H&:69<C&ID>@& >@DC& LA7G&D8&9&C6?>DA8&68>D><6:&P-A98&
Words,” but this is misleading. The tablet is believed to 
N6&9&ND<D8M=9<&IA7:&<DC>B&J7AN9N<E&I7D>>68&NE&98&)CCE7D98&
A7&(D>988D&C?7DN6&C>=:ED8M&$MEJ>D98T&C66&%D:86E&%GD>@&
and C.J. Gadd, “A Cuneiform Vocabulary of Egyptian 
lA7:CBQ&NA6 11 (1925): 230–31; W.F. Albright, “The 
!6I& +=86DLA7G& 3A?9N=<97E& AL& $MEJ>D98& lA7:CBQ&
NA6 12 (1926): 186–190; and Wilfred van Soldt, “De 
internationale betrekkingen in de Amarna-Periode,” 
@./$50D 47 (2001): 68. Nevertheless, it is significant 
>@9>B&D8&>@6&<DC>&AL&IAA:68&ANb6?>C&?A8>9D8D8M&5)?5)'&&
o&nꜣ bnš.wB&P>@AC6&A8&>@6&$MEJ>D98&CD:6&9<GAC>&9<<&N6MD8&
ID>@& >@6& 97>D?<6B&pꜣ, tꜣ, A7 nꜣ ” (ibid.). For a group of 
CD8M=<97& 8A=8C& D8& %I6:DC@& NA77AI6:& L7AG& $8M<DC@&
plural forms (e.g., ?$?0'&PN9NEQ&i&?)?0$'HB&C66&@>>JC://
III.sprakinC>D>=>6>.fiWC;WpublikationerWsprakspalterW
76=>67Cq7=>A7qR^][qS_RUWR^][W;9<>9bG9:qN9NE.

24 In Akkadian, the loss of /Ꜥ/ took place before the Old 
Babylonian period. In Egyptian, by contrast, it did 
8A>&A??=7&=8>D<&>@6&1AG98&J67DA:&9??A7:D8M&>A&/6=C>B&
A4"#,0)5(@./5/+/4", 102. 

25 T.W. Thacker, “A Note on עָרוֹת (Is. xix 7),” N:W (1933): 
R[Un[Y&FꜤr “rush, reed”); cf. Ν. Herz, “Isaiah 19, 7,” 
_;` 15 (1912): 496 (Ꜥr.t “stalk”); Muchiki, A4"#,0)5B&
252–53; and many commentaries on Isaiah. For a 
C=MM6C>DA8& >@9>& &ערות G698C& PJ9JE7=CBQ& C66& XA@988&
4A>>L7D6:&28M67B&7$&ערותB&./*($',Y(3$(#)#"%/(-%&,0*$Y(
=/5(3$%(@)#0$%<W,)&3$ (Leipzig, 1731).

26 See Muchiki, A4"#,0)5, 253. The fem. noun Ꜥr.t ?D>6:&
by Muchiki is less relevant because it has the meaning 
“stalk”; see V[%,$%?&*., 1:208.

S\& lA<b9& $7D?@C68B&7$1/,0'*.$'( ^+/'')%& F+AJ68@9M68B&
1954), 67.

S]& %66& Oeuvres complètes de R. Saadia ben Iosef al-
Fayyoûmî (ed. J. Derenbourg; 5 vols; Paris, 1893–99), 
1:82; 3:26, 52; 5:29.

S^& l9<>79=:&4=M<D6<GDB&P/9JE7=CNAA>BQ&;K 4, cols. 670–
71. See also ובדעות לרבנו סעדיה &ספר הנבחר באמונות 
פיומי יוסף   ,(ed. Yosef Qafih; Jerusalem, 1970) בן 
250, where R. Saadia Gaon (who grew up in Egypt) 
explains that in Ethiopia they use “tarred papyrus boats 
F̈אלמקירה אלברדי   bend but don’t [which] (אלקוארב 
break” because “in the upper reaches of the Nile, there 
are rocky ridges protruding from the water” that break 
ordinary boats.

30 For “sedge(s),” see G. E. Post, “Reed,” in 6(70*,0/5)%"(
/-( ,.$( S0?+$ (ed. James Hastings; Edinburgh, 1902), 
4:212–13; and Lewis, @)#"%&', 25 n. 8. For “reed(s),” 
see Thomas O. Lambdin, “Egyptian Loan Words in the 
"<:&#6C>9G68>BQ& N6_W 73 (1953): 149; and 7ZVWEB&
225. Cf. perhaps Rashi, who glosses גמא&ID>@&יונʺק&o&
",7&a/5*&P766:B&7=C@Q&Fi&a&5*&'H&D8&@DC&?AGG68>97E&A8&
Exod 2:3. For OFr a/5*, see Alan Hindley, Frederick 
W. Langley, and Brian J. Levy, Old French-English 
70*,0/5)%" (Cambridge, U.K., 2000), 378 (“reed, 
7=C@QHT&C66&9<CA&:/?+$%<;/11),2'*.F()+,-%)52['0'*.$'(
V[%,$%?&*.&F567<D8B&R^[^HB&R\Y\&FS05'$ “rush”).

31 See below.
32 Cf. Jerome, who renders גמא&ID>@&-9>D8&'*0%#&'&P7=C@&

or reed” (Job 8:11); '*0%#$&'& PG9:6W?A8CDC>D8M& AL&
rushes or reeds (Exod 2:3); a&5*&' “rush” (Isa 35:7); 
N=>&9<CA&#)#"%&' (Isa 18:2).

UU& (D?@96<& eA@97EB&גֹּמֶאB&A5*"*+/#$30)(B0>%) 0,, 2:517. 
Cf. Harold N. Moldenke and Alma L. Moldenke, 
@+)5,'(/-(,.$(S0?+$ (New York, 1952), 93.

34 Lambdin, “Egyptian,” 149; Muchiki, A4"#,0)5B& SVRn
42.

35 Ibid.
U[& eA@97EB& )$.*'Cf. Leopold Löw, ^%)#.0 .517 ,גֹּמֶא

G$>&0'0,$5( &53( A%2$&450''$( ?$0( 3$5( N&3$5& F-6DJODMB&
&גמא“ :1:97 ,(1871–1870 @9C& 9& :6?D:6:<E& %6GD>D?&
origin” (but see also n. 53 below). 

37 James E. Hoch, W$10,0*( V/%3'( 05( A4"#,0)5( :$D,'( /-(
,.$( Z$9( U0543/1( )53( :.0%3( E5,$%1$30),$( @$%0/3&
(Princeton, New Jersey, 1994), 5. Cf. already Heinrich 
57=MC?@B&^$'*.0*.,$(6$4"#,$5d'(&5,$%(3$5(@.)%)/5$5&
(Leipzig, 1877), 197–98.

38 James P. Allen, “The Craft of the Scribe,” !_W 3:9–14.
U^& ,A7&>@6&=C6&AL&766:C&9>&56>@Z%@698B&C66&)GD@9D&(9O97B&

AD*)=),0/5'(),(:$+(S$,.<W.$)5(OePefOeeQ&FX67=C9<6GB&
2006), 1:185, 190, 192, 216, 378 (Iron Age); and 
R.W. Hamilton, “Beth-shan,” E7S 1:398b (the later 
Chalcolithic period).

V_& 86;6:B&U[R9T&(AC@6&597Z)C@67B&תורת הצורות של לשון&
&FX67=C9<6GB&S_RYHB&המשנה: פרקי מבוא ותצורת שם העצם
1:614–5.

41 See Lambdin, “Egyptian,” 151; Muchiki, A4"#,0)5B&
247; and the literature cited there. Aaron Koller 
?A776?><E&8A>6CB& D8&98&6G9D<&?AGG=8D?9>DA8B& >@9>& >@DC&
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example is #)%,0*&+)%+"& 76<6;98>& A8<E& DL& &גֹּמֶא DC& 98&
Egyptian loanword, contra Zohary.

42 J.N. Epstein, פירוש הגאונים על סדר טהרות מיוחס לרבי&
&]&F567<D8B&R^SRnR^SVHB&RS&<D86&YT&98:&RU&<D86&האיי גאון
(pp. 18, 19 in the Jerusalem reprint).

VU& *C796<&06D;D8B&בניקוד המשתקפת  העברית  הלשון  &מסורת 
.877 n. 168 ,(Jerusalem, 1985) הבבלי

44 Cf. 86;6: s.v. גֹּמֶא, where E.Y. Kutscher cites the MH 
LA7GC& &גמי 98:& &גֳּוֹמִי For the double pointing of .גומי
?AGJ976:&ID>@&>@6&:A=N<6&JAD8>D8M&AL&אֳֹכָלִיםB&NA>@&D8&
Codex Kaufmann, see Bar-Asher,  .1:73 ,תורת הצורות 
#@DC& 9J>& ?AGJ97DCA8& C=MM6C>C& >@9>& >@6&A7DMD89<& C>6GZ
;AI6<&AL&גֳּוֹמִי, like that of&אֳֹכָלִיםB&I9C&h&.

45 Michael L. Klein, ^$502).(B)5&'*%0#,'(/-(@)+$',050)5(
:)%4&1( ,/( ,.$(@$5,),$&*.( (Cincinnati, 1986), 1:109, 
MS E line 3. Prior to the publication of this Genizah 
L79MG68>B& CAG6& C?@A<97C& ;A?9<DO6:& &גומיא D8& >@6&
Fragment-Targum (Gen 41:18) as an emphatic plural. 
,A7& &גומיא PJ9JE7=CQ& 768:67D8M& &cf. Eg. ꜣḫ(y) ,אָחוּ
“papyrus thicket” (:;6).  

V[& 06D;D8B 39§ 877 ,מסורת הלשון. For a different view, see 
597Z)C@67B&1:613 ,תורת הצורות.

47 Bar-Asher (ibid.) cites this form from the editions of 
Livorno, 1919 and 1929. S.Z. Leiman informs me 
F6G9D<& ?AGG=8D?9>DA8H& >@9>& &גֶּמִי DC& LA=8:& 9<CA& D8& >@6&
editions of Venice, 1737 and Pisa, 1810 at m. Kilayim 
6:9 and m. Shabbat 8:2.  

48 See DBY, ISV, NJPS, NRSV; E.A. Speiser, ^$5$'0'&
(Garden City, New York, 1964), 175, 180; Jack M. 
Sasson, “The Servant’s Tale: How Rebekah Found a 
%JA=C6BQ&NZAW 65 (2006): 253; etc. According to this 
=8:67C>98:D8M& AL&  we should perhaps take ,הַגְמִיאִינִי
א־אָרֶץ &as referring to a horse sniffing (Job 39:24) יְגַמֶּ
>@6& 697>@& 79>@67& >@98& '9)++/9054 it (in a figurative 
sense).

49 Rashi writes: בלעז הומיʺר  גמיעה  לשון   - נא   .הגמיאיני 
",7&.&1$%&DC&768:676:&'*.+\%-$5Y($05')&4$5 “sip, suck 
D8Q(D8&:/?+$%<;/11),2'*., 1226. As a ,%)5'0,0=$&;67NB&
it is rendered “draw in, suck in; drink” by Hindley, 
-98M<6EB& 98:& -6;EB&Old French-English DictionaryB&
366. For the gloss גמיעה, see n. 71 below.

Y_& כהנא דרב   ed. Bernard Mandelbaum; New) פסיקתא 
York, 1962), 114–15 §6.2.

51 The Hebrew verb has an Akkadian cognate, +) ātu, ID>@&
the meaning “swallow.” All or most of the examples 
MD;68& NE&!67 (9:6–7) seem to refer to swallowing 
without chewing. Moreover, Akk. 1) +),&W1)+ ),&&
G698C& P>A8M=6& 7AA>Q& F689 2:594). These cognates 
79DC6& >@6& JACCDND<D>E& >@9>& &הלעיט 76L67C& >A& ?9=CD8M& 98&
98DG9<& >A& CI9<<AI& CAG6>@D8M& NE& J<9?D8M& D>& A8& >@6&
back of its tongue, where pills are placed today for 
swallowing. If correct, this would support R. Hisda’s 
opinion in the Talmud (b. Shabbat 155b), according to 

I@D?@&הלעיט refers to pushing food into an animal’s 
mouth, to a place sufficiently far back that it is unable 
>A&CJD>&D>&A=>&Fמקום שאינה יכולה להחזיר).

YS& X=:9@& *N8& k=79EC@B& קוריש: בן  יהודה  של  &הʹרסאלהʹ 
ביקורתית  ,(ed. Dan Becker; Tel Aviv, 1984) מהדורה 
172–73. 

YU& -pIB& Flora, 570 (contrast his earlier view in n. 36 
above); and Muchiki, A4"#,0)5, 242. 

54  Menahem b. Solomon, מדרש שכל טוב על ספר בראשית  &
–2:10 ,(ed. Salomon Buber; Berlin, 1900–1901)&ושמות
11.

YY& lD<@6<G& 46C68D=CB& :.$')&%&'( #.0+/+/40*&'( *%0,0*&'(
+054&)$( 8$?%)$)$( $,( !.)+3)$)$( =$,$%0'( ,$',)1$5,0&
(Leipzig, 1835–1853), 291.

Y[& eA@97EB&518 ,גֹּמֶא. 
57 Cf. Lewis, @)#"%&', 97: “Strips of papyrus served as 

bandages.”
Y]& eA@97EB&518 ,גֹּמֶא.
Y^& %9G=6<&.9;D:6&-=OO9>>AB&E+(@$5,),$&*/(=/+4)%022),/($(

*/11$5,),/ (Padua, 1872), 2:12–13. Around 35 years 
N6LA76&*&LA=8:&>@DC&J9CC9M6B&>@6&:68AGD89<&6>EGA<AME&
was proposed in my Hebrew semantics class by Yitzhak 
g67>6COB&9&N=::D8M&J@D<A<AMDC>&I@A&76M76>>9N<E&:D:&8A>&
live to see his idea in print; see https://ajlpublishing.
org/index.php/jl/article/view/185/175. 

60 William B. Hafford, “Straws that Bind,” @/#&+)%(
6%*.)$/+/4", Fall 2018 https://popular-archaeology.
com/article/straws-that-bind/; cf. Ian Spencer Hornsey,(
6( 80',/%"( /-( S$$%( )53( S%$9054( (Cambridge, U.K., 
2003), 86; Michael M. Homan, “Beer and Its Drinkers: 
)8&)8?D68>&!697&$9C>678&-A;6&%>A7EBQ&Z$)%(A)',$%5(
6%*.)$/+/4" 67 (2004): 86; and U. Seidl, “Saugrohr. 
B. In der Archäologie,” in G+6Y 12:95. In later times, 
766:C&98:&766:Z?=>>67C&I676&CA&?AGGA8&D8&59NE<A8D9&
>@9>& >@6& J@79C6& באגמא קני  &קטיל  P?=>>67& AL& 766:C& D8&
>@6&G97C@Q& ?9G6& >A&N6&=C6:&9C& 9&:67DCD;6& >67G& LA7& 9&
common (i.e., uneducated) man in Jewish Babylonian 
Aramaic (b. Shabbat 95a, Sanhedrin 33a).

61 Hafford, “Straws.” See also Seidl, “Saugrohr,” 94–95; 
98:&'A78C6EB(80',/%", 86.

[S& ,A7& C?686C& L7AG& ?E<D8:67& C69<C& >@9>& 976& >@A=M@>& >A&
C@AI& 4/3'& =CD8M& C>79ICB& C66& 6ZA@ (https://archive.
A7MW:6>9D<CW98?D68>869769C>9__J7D>HB& V]& FJ<9>6& RY]HB&
267; and 219 (plate 675), 330. The impression in fig. 
S&9NA;6&DC&L7AG&>@6&C9G6&C69<&9C&>@6&A86&D8&6ZA@&SS_&
(plate 679); 331. By a happy coincidence, this plate 
9JJ697C& DGG6:D9>6<E& 9NA;6& J<9>6& []RB& >@6& PC69<& AL&
)::9Qc

63 Homan, “Beer,” 86. For the Aboriginal Australian 
=C6&AL&C>79IC&G9:6&AL&<A8M&@A<<AI&C>6GC&98:&766:C&>A&
filter drinking water covered with scum (and to extract 
inaccessible drinking water from crevices, etc.), see 
Philip A. Clarke, 6&',%)+0)5( @+)5,'( )'( 6?/%0405)+(
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://+'((New South Wales, Australia, 2012), at nn. 303–
31. The botanist W. Wayt Thomas, who studies the 
C6:M6&L9GD<EB& D8LA7GC&G6&>@9>B&9C& 766:C&G9>=76B& >@6D7&
pith becomes hollow, making it possible to fashion 
drinking straws from them without much effort (email 
communication).

64 Homan, “Beer,” 86; Aren M. Maeir and Yosef 
Garfinkel, “Bone and Metal Straw-tip Beer-strainers 
L7AG& >@6& )8?D68>& !697& $9C>BQ& ;$=)5, 24 (2013): 
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